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BRAZILA ESPERANTISTO 


6.' Congresso Brazileiro de Esperanto 0' rima impossivel, horrivel, temivel 


III 


Aracaju 

Nossos dedioados samidoanos do Sorgipo 
proseguem aetivaiiiente nos prejiarativos do 
(i.° Congresso Brasileiro de Esporanto, a 
realizar-se em Aracaju de 25 a 2 ( J de Ĵu- 
nlio vindouro. 

Nossos leitoros ja foram informados da 
auspiciosa rosolu(;ao da Assemlilea Estadoal 
eoncodendo valioso auxilio poeuniario a 
('ommissao Organizadora, para maior liri- 
lliant ismo das fostas o s(‘S<oos do Congresso. 

Scirundo as noticias mais recontes, os 
organizadores traballiam para conseguir 
razoaveis abatimentos nas diarias d<‘ liotois 
<‘ p(‘iisoos, o outras medidas vantajosas para 
os congn*ssistas, sem descurar do qualqiior 
dos multiplos detallies <|U<* s<* vorificam no 
preparo d(* eertamons d<* tal r<*l(*vancia. 

E’ <lc prevor seja grande a coiicurrencia 
ao nosso Congrosso <*iii Aracajŭ. Pre])aran- 
do-so para visitar a bolla capital sergipana, 
os csporantistas d<* todo o Brasil corrospon- 
dorao a boa voutado dos distinctos sami- 
doanos (|ue la so osfor<;am para nos rocobor 
condignamento, o a svmpathia das auto- 
ridades Estadoaos. <|U<* moral o matorial- 
monto uos socundarn ua campanha <*m 
prol do nosso caro Esperanto. 

As possoas (pie desojarem insorevor-.se 
como mombro do Congresso, onibora nao 
possam ir a Aracajŭ, d<*verao dirigir-so ao 
Sr. Perlro Maoliado, tliesoureiro da ( ommis- 
sao Organisadora, Aracajŭ — - Sorgipo, ou 
ao Sr. Edmundo Folix Tribouillo*, Tcdogra- 
|)bo Naoional, Hio de Janeiro, remeitendo 
a importancia de oŝOOO. Os grupos <* asso- 
ciaeocs pagam a quota de 103000. 


Anekdotoj 

Sino F.. t(*rurega babilemulino. ĵusmortis. 
ŝia bolilo sondis al siaj amikoj la jeiian t<*- 
legramon : 

- Mia bopatrino ĉesis paroli liodiau, jo 
la tria vespere. 


-—Cu vi sentas vin pli forta |»osl la trin- 
kado de E kuracilo, kiun mi rocoptis? 

—Jes! mi sontas min forta por oklari 
vojaĝon ? 

—Vojaĝon ? 

—A1 la alia mondo. • 


(Trad. do Esperanto, com ligeira ada 
pta^So e recitada em uma das ulti- 
mas reuniSes do cVirina Klubo). 


O’ rima pervensa e feroz! Resolvi-me 
A expor francamente teu perfido crime... 

Oli! quantos esfor^os exiges, damninha, 

J)e quein quer fazer uma simples quadrinlia( 
Ideajs graciosas, subtls, eloquentes, 

Occorrem a Musa, ]xu*ĉ*m... nao consentes... 

E a rima faltando—trabalho perdido! 

Deevias e alteras o nobre sentido 
J)a jihrase mafs linda! Querendo proval-o 
Por varios exemplos vou ja demonstral-o. 

Se ern verso louvamos gentil senhorita, 

A rima iinportuna segreda: ”Isso d fita"... 

Si a phrase termina por um 'le idolatro" 

Niio sei porque tireca so penso em theatro; 

Se a Musa celebra ideaJ formosura, 

A outra, a perversa* nos diz: K' pinlura! 

Se alguem vae cantar a belleza do sol, 

Aposto (pie surge, em seguida, o arrebot! 

1 m hvmno fa$amos a Felicidade... 

Impde-se a lembranfa de alguma madade; 
Louvemos a vida, louvemos a sorts... 

A rima nos lembra a certsza da morte; 

Poeta piegas, quo pranto, (pie magua... 

Mudemos de assumpto; la vein um pnu d'agua... 
Sem mais iujustipas falemos das sogras; 

Esfor^o baldado, meu caro, nao tograa” 

Se o verso cogita da farpa politica, 

Nao ha inais segredos; a • iust 'stŭ cri>ica... 

Se passa um com!)oio da nossa Central, 

Eu cito eetas rimas: fatal , [uA°ral; 

Se um esperantista nos manda uma estrophe, 

Eu juro que abaixo la esta: Zamcnhof... 

Se falo da guerra, (jus d italo-turca, 

Nao sci como encaixe a palavra mazurbi. 

Que alegre ostudanie! I)o estudo eJIe zomtia! 

Veras 6 tratante, qu'* ein tudo t*ns bomlei! 
Quereis de algum club ser socio, ser membro? 
Somente em seteni!>fo, noeembro ou dezembro , 
I)e terna eantiga gostastes do rithmo? 

A rima (que eepiga!) so o logarifhmo... 

E assiin meus senhores, por certo ha de ser 
Emquanto no mundo poetas houvcr; 

Concordem portanto (nao t.emo dizel-o) 

Dos pobres versistas o atroz pesadelo 
E’ a rinia perversa, inipossivel, terrivel, 
Horrivel. incrivel fallivel, temivel... 


J. B. M. S. 
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AL LA MAJSTRO 

A1 vi, ho Majstro, al vi, ho Oenio, 

A1 vi, ho mikla Pacidealisto ; 

A1 vi, revulo de I Mondliarmoiiio, 

A1 vi, supera mondlingva kantisto, 

A1 vi, adresas ni laŭdojn sineerajn, 
Kaj himnon gloran ui laŭte sonigas. 
Bonigi celas vi liomojn mizcrajn 
Kaj al tiela labor’ nin instigas. 

Kaj n i obeas al via ordono, 

Kaj ni laboras laŭ via indiko, 

Kaj ni batalas por A.mo kaj Bono 
Kim pia fido pri venka efiko. 

La novan senton al ni vi inspiras 
Per la alvoko sentima de I' koro, 
Kaj ni la vojon fiere trairas 
0 is kiam sonos triumfu la lioro. 

La verdan flagon ni supre flirtigos 
Kieie signo de fiata alvoko 
Ivaj la principojn ni ja diskonigos 
I)e viaj dogmoj de loko al loko. 


1A-12-916 


/>. Marlin>i d'Ahncida 
(Bemaldo) 


La kunsido en Instituto 

Elĉerpaĵo el letero 


Kaj rilate viau proksiman edziĝon, permesu, ko 
ini rakontu al vi historion, <*I kiu vi povos ĉerpi fru- 
k tod o i i a u lecionon. 

ka fakto estas vera, k ij ini povas certigi vin 
pri ĝi, ĉar ĝi okazis kun ini. 


<ii astis en la unuaj tempoj post mia edziiĝo. 
Apenaŭ cstis pasinta la unu i jaro de dolĉega ckzist- 
ado, komcnco de !a longa periodo de riu inteasi vi- 
vado duopa, kiu estis nia komuna estado. 

Mi ne estis ankoraŭ plene algajuiti d:; la kunla- 
liorado <le mia edzino en la laboro dc mia snirito. 
« ii la ofcktivigo <Ui mia progra-mo pri vivo. Oka/.is, 
ke on tiu tempo malgranda ama aventnro, simpla 
kaprico, intennctiĝis, mi jam ne memoras kiamaniere 
••n la reguleoon de miaj tagoj. 


Interpl<;ktiĝis la intrigo, kaj ini ne havis la foi ton 
kontraŭstari tenton faoilan: mi akc<;ptis rendevuon, 
kiu estis fiksita por iu nokto, en kiu okazis, aŭ 
devis oka/.i, kunsido en la instituto, ki.< 5 s mi estis <mo. 

Mia ed/,ino n<* moutriĝis scivolcma pri miaj jirome- 
nadoj, kiuj cetere estis nck oftaj, nek longdaŭraj, 
kaj nenio malhelpis inian eliron en tiu fatala nokto 

Tamen, tiom mi devis klarigi la neceson iri in.>- 
tituton, tiom mi penis montri la ordinarecon <l<; mia 
(5liro, keenlasagaca animo de via kuzino desegniĝis 
la suspekto pri inia kuljio, 8<5<l ŝi ncnion kontraŭdiris: 
ŝi lasis min foriri, kaj nia adiaŭo, esceptante la ame- 
man delikatecon per kiu mia eksciteco kloixxlis 
kaŝi mian malfidelecon, estis simila al uiaj ĉia- 
maj adiaŭoj. 

Mi foriris. Kiam mi rciris hejmen, dek-unu horojn 
poste, mi trovis mian edziuou leganta ankoraŭ, 
Kuŝanta, cn la vasta kaj malpezega kamizolo mal- 
fermita, <;l kiu elstaris la kolo kaj la brusto, de 
konfida nczorgemo, la luirio d<5 Iampo, kiu <*stis sur 
malgranda tablo, skizis al ŝp, palhele, la graciajti 
formojji de 1' juna kor|»o. 

Miaj klarigoj, kiam nii eniris, devis esti pli per- 
fiilaj. ol la antaŭaj., Mia edzino aŭskultis niiau ne- 
kutiman huhiladon; ŝi rigardis miu longe, envolvanto 
niiu <*n sian klarau rigardon Ijonanimau kaj fundan. 
Neniel mi kornprenis la miraklan intuicioii <l <5 tiu 

rigardo. Kaj mia edzino deĉifris ĉe la troaĵoj de mia 

parolo la veron pri inia malhona ago, kvazaŭ mi 

parolus al ŝi laŭ nia propra idiorno. 

8i tamen bezonis doni al mi leciouon kaj venigi 
min al la konscio pri mia malhonfaro. 

Kaj tiam Mario, plej nature, demandis: 

—Sed... ĉu vi iris sen kravato?.. 

# 

Kaj mi, ĉ(‘ rapida aventuro eksterordinare aagaca, 
iintauvidintc, k*‘ mi cslis forgesinta Ia kravatoc 
ĉe la malĉasteca ĉambro, kie mi estis, respondLs, ŝaj 
nigante nenian surprizon: 

* Estas vere... Mi iris sen kravato.. Kiam mi ai- 
venis lnstituton, diversaj kolegoj rlmarkis, keikaj 
ŝtTcis j(3 mi, demanclante, kie mi vespermanĝLs... 
Pcdclo sin proponis por iri butikon proksiman, aĉeti 
kravaton. Mi trovis, lce ne indas la ponon..: Kaj 
lcvante la koluuion de 1’ jako, tiel ini pasigis la, 
naklon... Sed nii ne scias inc|n, kianirna.niere tio* 
oka/.is. Eksterordinara okazo... oliri sen kravato..: 
mi <*ĉ iio sc-ias, k i<* I mi nc rimarkis ĝin, jc la 

vespermanĝo... < 

I uj kiam mi cldiris tiajn vortoju, mia edzipo 
])i'<*nis sian lihron kaj rckomcncis la lcgadon. 

Mi cksenvestigis min, kaj prezentu al vi, mia 
kara. rnian embarasou, kiam, forprenante ia kolumon, 
mi ckviilis, ko ini havas kravaton, k<; mi portas ĉir- 
kaŭ la kolo grandegan krav.jton, kun malpalaj, 
kriantaj, hruaj koloroj, kiu uc povus <*.sti n._* rimar- 
kita <*ĉ <l<5 malmiilte vidantaj okuloj... 
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Treege embarasita, mi kompreni.% ke, en eksterordi- 
nare sagaca manicro, inia edzino aentigis al mi, k<i 
ŝi |>oseda.s niian sekreton, ke ŝi kaptis niin ĉe la efek- 
tivigo de mia rnalbomigo... 

La pezo d« I’ liumiligo fiksis min sur la pargelo. 
M.iu kompruiis juiiin suferon en la momento kaj, 
kun grandaniineco, dem<‘t4into la libron, ŝi esting- 
is la lumon kaj enlitiĝis, fermaute la okulojn j>or' 
ekdormi... Mi ne scias, kii*I mi povis fini la senvcs- 
tigon. Kmbarasita, humiligita, malpliigita, mi va- 
gadis tra la ĉambro, farante mil etaju afcmjn., 
pasigante la tempon, een kuraĝo iri en la lilon, cn 
tiun liton mian, kies vastan. duonon mia edzino». 
envolvita ĉe angido, lasis al mi malplena, invi- 
tanta, dezirinda. Kn mian kapou venis mil pi\)j*ktoj: 
mi volis • ri donni en aliaa eambrori; mi volis 
ĵeti inin al la piedoj da I' vivanta estiiĵo kaj peti 
ŝin, ke ŝi pardonu inin; mi volis... mi eĉ ne plu scias, 
kiomajn aferojn mi volis. Kio taincn <*n liu inomento 
estus al mi estinta pIi dczirinda, cstas, k<* la pargcto 
ciiprofundiĝu, j<* subita teatra aliformiĝo, kaj ke 
mi malaperu el tiu loko, el la rigardo de tiu kreitajo, 
je kiu mi ne konsideris min inda. 

Knfine, pasinte mi ne scias kiom da tempo, mi 
iri(*tis min en l,a liton. Mi kuŝigis, palega, kiel eble 
plcj malproksime de V korjio dc «mia edzino, timmanto, 
ke mi sentu ĝian kontakton. 

Mi estingis mian lampon kaj la |>ezo de rmallumo 
falis sur mian hontindaĵon. 

La sekvintaii tagon, mia edzino (*llitiĝis, kvazaŭ 
nenio estus okazinta, kun stoika supereco, kiu mi- 
regigis min; la mateiio kaj tago posis, ki<*l ĉiuj 
niaj matenoj kaj ĉiuj niaj tagoj... 

Mi eliris al la lahoro, trankviligita, ivstarigita <*n 
min rnein, la plej kaŝita rigardo de mia edzino, la. 
j>l(*j rapida esprimo ne denuncante la j>Iej subtilan 
enŝovitan |>enson, la plej malproksiman rilaton kun 
la faktoj de I’ antaŭtago. Vespere mi revenis hejmen 
kaj, vidantc ŝin, mi sentis rnin ankorafl iom hont- 
ema. Tamen mia edzino akceptis min, ki(*l ĉiujn 
tagojn ŝi kutimis min akcepti, kaj nia vasj>ermanĝo 
okazis, kiel niaj ĉiutagaj vesjrermanĝoj... 

Nur kiam la kafo (^stis servata, nigra kafo fu- 
miĝanta en delikataj (*l Indujo tasetoj, uenio <b*- 
nuncante, en ŝia voĉo afl vizaĝo, ironian int *iic<ui, 
mia <*dzino damandis miu, jiafante al mia hontanra 
kaj suhmetita rigardo siajn dolĉajn regetnajn okulojn: 

—Cu vi ne havas hodiau kunsidon <‘ii Institufco?. 

Jg kio mi resj>ondis, vivece, kun iu kareso: 

—Sed ne!.. Mia Instituto estas vi,... 

Kaj mi diris la veron, ĉar kun ŝi m|i ĵus estisi* 
lorninta la s*kreton de I’ vivo kaj de la fcliĉt‘co... 

K! Rndrnjo Octa rio. 

Tradukis 

Alcihia<Ic8 Pae$. 


A Cidade de Londres e o 

Esperanto 


A luctu scin tregmis <*m (juc se emjieiiiiam os com* 
inerciantes <* os industriaes na colloca^ao ou na 
accjuisivao dos juoductos de seu commercio e de sua 
iudustria, oliriga os comm<*rciantes ou os industriaes 
a jiroeurar nos paizes mais distantes novos mercados 
jiara dar comjdeto desenvolvimenfo aos smis mul- 
tiplos interesses. 

Sao urgidos, jx)rtanto, a se communicar com jies- 
soas que Ihes desconhecem a linĝua, o (jue, sohre 
modo, difficulta a realiza^ao comjileta do inter- 
oainbio entre pessoas ou firmas que, si nao fos>k* <*sse 
embaracjo, jioderiam obter lucros comjiensadores. 

As casas de j»rimeira ordem da.s grandes cidaiies, 
com vultuosas d(*sjx*sas, mantĉm corresjiondeiitcs j>a- 
ra varias linguas, os (piaes, por mais que conhe^tam 
o si*u officio, nao traduzcm fielmeiiti* os origiriacs 
que llies sao entregues, j)orque ( ; iinj)ossivel trasladar 
as *nuauecs M , o genio emfim, de uma lingua j»ara 
outra. 

Alein disso, os coinmerciantes ficam na dejien- 
deruda de tradnctores, muitas v<*zes estrangeiros, 
cujas traducgOes nao jioderao ser verificadas pelos 
111 a iores i 11 teressados. 

Ha tempofi que uma constante campanha vcm se 
realizando j»ara a aceitafao do Ksperanio como lingua 
official do commercio, que ĉ o mais internacional 
de todos os ranios da actividade humana. Muitas 
casas coinrnerciaes ja se corresjiondem j)or m(*io des- 
se idioma. 

A Tni vcrsala Ksj)eran to- Asocio’* tem obtido com 
sua c.\ccllcnl(* j>ro|)aganda aj)r(*ciaveis resultados pro- 
jK>rc*ionando negocios a firmas commerciaes de di- 
versas naĉoes. 

A introdueyao <la h<*fva-matte cin Franpa, de- 
ve-se ao Ksperanto, dejiois que, uessa lingua, o 
I)r. Kverardo Hackheuser fez <*m Hariz um discurso 
demonstrando a excellencia dlesse nosso j>roducto. 

A victoria eomjdeta do Ksj>eranto nao demorara 
muito t(*m|) 0 . Uma medida realmente propicia a 
exj>ansao vertiginosa do Ksj>eranto acaba de agitar 
os adeptos da lingua internacional. 

() Conselho Municipal da Cidad3 de Londres ado- 
|>tou a seguinte reso!u</ao apresentada j>elo Sr. 
T. H. Callard: 

”(^ue ii vista clas j>rovidencias que os rnglezies» 
e os Alliados estao tomando no sentido de facilitar as 
futuras rela^oes commerciaes, seria de immensa va- 

lia que uma lingua unica pudesse ser reconhecida 
como a "lingua comm(*rciar*. devendo ser ensinada 

em todas as escolas. 
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O inglez, o france/., o russo, o Esperanto ou 
mna outra lingiui., qualquer poderia strvir para a.< 
rela^ĉen commerciaes eni todo o mundo. 

Que uma cdpia tlessti msoluvao seja euvLada ao 
Ministcrio tlo Commercio, suggerindo-se a id<-a de 
que a mesma seja a.presenfada. a Confcrcjtviai 
Economica”. 

Essa importante <lclibera<,*.ao mostra ns svmpathias 
dispensadas ao Esperanto. 

() eeo dessa delibera<?ao espalhou-se ruidosamente 
ent todo o universo, produziudo movo *s de applaustts, 
dentre as quaes destacraremos a que foi votada 
pela Associavao Commereial dc Lisbda, nos seguintes 
termos: 

”Em conformidade com o voto expresso no i. r > 

Congresso das A ssociacdcs Commerciac!® e Indus- 

triaes, foi resolvido que a Associ;tvao Oommercial 

ch* Lisboa officiasse ao "lioard <>f Tr.ule” com- 

0 

municando-lhe: 

i." Que a Associavao Cotnmercial de Lisboa ap- 
prova o tcxto <la movao enviada pela Court. of 
Comnion ('ouncil ao ' Board of Ttvule", em 21) (le 
Julho proxitno passado, relativo a escolha <le uma 
lingua para o commercio; 

2.o—Qu<* a Associavao fa/. votos para que o lOspe- 
ranto seja adoptado de prefereneia a qualquer lin- 
gua nacional, porque unicamente o Esperanto po- 
dera alcanvar todos os suffragios.” 

A medida adoptada pelo Conselho Municipal ide 
Londrcs t'* talve/. o principio do triumpho decisivo 
do Esperanto, por isso que a lingua do I)r. Zamenhof 
i! a unica que devera ser escolhida. 

A lingua ingle/.a, a franceza, ou a russa, nenhu- 
ma podera ser accita, por causa das rivalidadcs <|itc, 
occasionaria a adopvao d<* qualquer dellas, o quo 
daria ao pai/. cuja liugua fosse adoptada, uma 
hegemonia que nao seria facilmcntc supportada pclas 
outras navOes. 

O Esperanto, que ĉ, ao contrario, uma lingua i*a- 
dicalmentc neutra, possuindo o mais iuteriiacioual 
dos vocabularios (75°,o <los vocabulos sao inter- 
nacionaes) e sendo auxiliada por uma grammitica 
simplificadissima, sera aceita j>or todos os pai/.cs, 
scm obstaculos, cffica/.mente, necessariamentc*. 

(E1 "Jornal do Conunercio”) 


Henriko Sienkiewicz 

Sendube ĉiuj Esj>erantistoj kun granda bedartro 
sciiĝis pri la morto en Vevey, Svisujo, la t« an de 
Novembro, de tiu ĉi glora jiola romanverkLsto. Eame 
konata tra la tuta mondo precipe dank’al sia brila 
romano ’ ‘Quo \'adis?” li estis tie nur la verkinto do 
granda nombro da romanoj, rakontoj kaj noveloj'< 
kelkaj el kiuj jam aperis en Esperanto, sed aukaŭ 
estis ŝatata pola historiisto kaj patrioto. 


Kaskita eu 184(5, li estis edukita cn la Varsovi > 
l 'nivcrsitato, multc vojaĝis kaj el siaj sjiertoj <*u 
fremdaj landoj, vcrkis multe da vojaĝrakontoj kaj 
gazctartikoloj. En la 25“ datreveno post la kotiienco 
dc lia literatura vivo, liaj admirantoj jvrezenti.s al li la 
liicnon Olegorek, lia ŝatata hejnn en 1'olujo; kaj c.u 
1 1H)5 li riccvis la Literaturaii 1‘remion \obel. 

En la lasta tcmjio li senlace ialioradis <*n Svisujo |)or 
la helj>o <l<* siaj polaj sampatrujanoj, sufcrintaj pro !a 
kruela milito. 

Jen malgranda listo de verkoj liaj, t.radukitaj <*n 
Esperanto:— 

Janko-Mu/.ikanto," "La Juĝo de Zeŭs,” "Eslu 
Benata", de A. OIfAB()\\'SKI enKondukanto knn 
Antotogm Infernacia; "Lanternisto,” ”Du Herbejoj”, 
”Ce la Eonto”, <1<*. IvABE en Pola Anlofogto; -’()uo 
Vadis?" Cap. I., kaj Oap. XX11 1, de KABE, rnna 
Lcffofibro kaj Infernacia I\ refttomatio. 

(FA "The liriHsh Kspcran!ist") 


Kroniko 


Para.- - Belem .- Dro \uno Baona daŭri- 
, 14 ’as fari viglan propagandon. I.i instruas 
la anglan kaj la portugalan lingvojn al kel- 
kaj porsonoj, kun la kondiĉo, k<* ili lernn 
ankaŭ Esperaiiton. ”0 Estado do Para”, unn 
H la du gravaj tieaj ĵurnaloj, publikigis tele- 
granion pri la datreveno de Zamenhof. ,Alia 
ĵurnalo ”A Tarde”, transkribis la artikolon 
d<* "Jornal do ('onnnorcio” pri la propagan- 
do en Portugalujo. 

3Iaranliao,- -N. fjuiz. J.a kurso de gru- 
po esjterantista "Couto Fornandes” funkcias 
ĉiutnerkrede. 

C<‘ara. -Forfalcza, I.a 1.')'<• d<* Decotn- 
bro efektiviĝis en la sidejo do "Esperanta 
Klubo Cearonse” solena kunsido por festi la 
naskiĝan datrevenon de dro Zamenhof. Sro 
Deinoorito Roclia, pre/.idanto d<* 1’ klubo, 
malferniinte la kuiiHidon invitis drou Hen- 
riipn* Couto Fernandes, direktoron de la 
ŝtata Fervojo, por ĝin prezidi. Okupis la 
seĝojn de sekretarioj sroj Euclydes Cesar 
d<* Vasconcellos kaj Affonso Couto Fernan- 
<l<*s. Dro Henrique Coulo Fernandes dankis 
la lionoron al li faritan kaj donis Ia parolon 
al la ofieiala oratoro sro Demoerito Rocha, 
kiu paroladis pri la utileco de Esperanto 
kaj ĝiaj progresoj. Sro Eurieo Pinto .Pereira 
komentis la dolĉan poemon d<* Zamenhof 
”I.a Espero”. Poste parolis sro Joaquiin jPe- 
reira Bessa pri Ia ĉefaj faktoj de la historio 
de Esperanto. Antaŭ ol fermi la kunsidon 
dro H. Couto Fernandes, per entuziasmaj 
vortoj, salutis la, gloran elnensinton de 
Esperanto. Oiuj ĵurnaloj parolis pri tiu oka- 












































kRAZILA RSPRRANTISTO 


zintaĵo, kin faris gravnn imprcson al ĉ*iuj 
ĉeestintoj. 

Sorgipo. ~~ ArarajĤ. Rsjicranta Klul.o 
daŭrigas labori por la (j ;t Brazila Kongreso, 
kiu malfcrniiĝos la 2f> an de .lunio proksi- 
ma. La ŝtata deputitaro voĉdonis moniiolpou 
al la kongreso kaj (Jeneralo Valladao, pre- 
zidanto de I' iŝtato, ĝin sankeiis. La mo- 
rala kaj materiala lieipo de la rcgistaro do 
Scrgipe al nia kongreso estas forle.ua ins- 
tigilo por la propagando. 

Rio de Janeiro.— La revuo "A (Jru- 
zada' publikigis laportreton de sro Alcindo 
Terra, dua sekrctario de Brazila Klubo "Ks- 
peranto”, kaj artikoJon de li verkitan.—La 
17 :ia - <le Decembro okazis ĉe sino Adele 
Duarte Souza, direktorino <le 1’ lernejo ”X. 
iŝ. da Conceiyao,” la 2H a- kunveno de I' la- 
borema ”Virina Klubo”, Gi estis unu el la 
plej belaj okazintaj dum la jaro. 

La anoj de Brazila Esperantista Klubo 
kunvenisla 2K": <le Deceinbro [>or elekti ĝian 
novan estraron. Kstis elektita prezidanto sro 
Octavio .Macedo kaj vic*prezi<lanto sro Kinal- 
do <le Souza. Laŭ la regularo, la prezidanto 
elektos la sekretariojn kaj la kasiston. -La 
revuo Artes Oraphicas” aperigis la portre- 
ton de <lro Zarnenliol’ kaj bonajn artikolojn 
pri Ksperanto.—Virina Klubo efektivigis la 
13 at <le .Januaro sian f> ai paicladeton. La 
oratoro estis sro Hernani da Motta Mendes 
kiu parolis pri la nombroj en Ksperanto.— 
Sro Odillo Pinto, unua sekretario <le Brazila 
Klubo, malfermis je la (J. a <le Februaro kur- 
son de Ksperanto, kiu funkcias ĉiumarde, .<IĈ 
la 4 a ĝis la f> a . —.Jornal do Commercio daŭ- 
rigas publikigi ĉinsemajne csperantan fa- 
kon, kies redaktoro estas sro Aroa ,Mou- 
rinho. Jen estas la titoloj de kelkaj arti- 
koloj aperintaj: ”La csperantista mono” 
"Zamenhof”. "Virina Klubo”. "Profitoj de 
la helpa lingvo”. "IJniversala- Ksperanto 
Asocio”. "Profesoro Charles Bicliet kaj la 
helpa lingvo”. ”La urbo Londres kaj Ks- 
peranto”. Ni rekomemlas al ĉiuj bonaj <*s- 
perantistoj la lega<Ion <l<* tiuj tr<* interesaj 
artikoloj.--.Mortis malnova ano do Bra- 
zila Klubo, sro Ovidio <1<* Castro. 

S. Catharina — Florianopo/is. Kn sia 
ekskurso al la Sudo <lo Brazilio kune kun 
siaj lernantoj de minerologio <*n Politoknika 
Lernejo, dro K. Backheuser havis la okazon 
viziti la urbon gvidata de nia kara samid<*a- 
no dro Jose A. Boiteux, ŝtata <leputat.o 
kaj ĝenerala sekretario <l<* Socielo <le 0<*o- 
graphio <*n Hio <l<* Janeiro. - Ldtjunu . La 
gazcto ”0 Albor” malfermis esperantan fa- 


kon sub la dirckto <l<", sro A. F. Gomes, <*s- 
l><*rantisto loĝanta en Ararangud. 

Lio (iramle <lo Sul. — Vorht Alptjrc. Al* 
voninlo li<* <lum sia ekskurso dro K. P»ak- 
lieuser <*stis tuj vizilata de la malnova kaj 
lervorega esperanl isto sro Christiano Kra<*- 
ni<*r, fondinto kaj prezidanto <1<* "Ksp<*ranta 
Soci<*to Sud-Rio (Jrainla, kiu stariĝis la 2 a « 
<l<* Sptembro l!)Ot> ; <. Sro Kraemer aranĝis 
hejnie kunvenon de I’ tieaj esperantistoj, on 
kiu partoprenis unu el la lernantoj de dro 
Backheuser, la nova esj>erantisto .Julio Mel- 
lo e Souza. Packln*us(*r estis ankaŭ vizitata 
de nia bona amiko sro Murillo Furtado, ho- 
nora prezidanto de Brazila Klubo "Espe- 
ranto". Iiio (irnntle. — Dro Backlieuser havis 
la plczuron renkonli lie la malnovan <*sp<*- 
rantiston sron Arno Krnst, kun kiu li mul- 
te intcrparoladis. Vclota.s. Sub la direkto 
de P fervora esperantisto sro J. Pedro 
Franz bone iras la propagando <l<* I-]sp<*- 
ranto en tiu ĉi urbo, ki<* nun loĝas nia aus- 
tra samideano sro Tomaz Valka. La gazeto 
"O Dia’ transkribis la tutan intervjuon kim 
dro ('outo Fernand<‘S publikigitan <l<* Jor- 
nal do Commercio. 

3latt<> Grosso. - - (Atgabd. Sro Kseipiicl 
Hibeiro <i<* Siqueira per telegramo sciigis 
la prezidanton <l<* B. L. K. pri la fondo <l<* <*s- 
perantista klubo. \i atendas pli detalajn 
informojn. ”(Jazeta Offieial” publikigis la 
<*irkul(‘i-on pri la (> a Brazila Kongreso <l<* 
Ksperanto kaj ”A Cruz’ ’ transkribis la in- 
tervjuon aperintan en Jornal do Coin- 
mercio. 

A. C. F. 


0 ESPERANTO NO ESTRANGEIRO 

Inglaterra. Londres.- o ConsHho Nfnnicipal 
a<loj>tou a seguinte resolufao, apresentada pelo Sr. 
T. B. Callard: 

"(ĵn<‘, <*m virtudc das medidas <ju* cstao serido to- 
madas jielos Inglczcs e Alliados, tendcnte? a fa- 
cilitar as fut-.iras r<*la<,-6es <*omincrcia<*s <mtr<* as 
na</o:*s, s *ria <tc graude conv<*uien<*ia *|iie uina lin- 
gua unica pudoss? scr r<*conliccida como official 
para o commcrcio, devcndo ser cnsinadi nas escolas 
<lo paiz c nas do estrangeiro. Para esse fim, o 
inglez, o francez, o russo, o Msperanto ou outra 
litigua poderia ser adoptaiia para as r<*l.i</ocs <*<un- 
merciaes de todo o onuiulo. 

Que uma copia dessa resolu</ao seja enviaila ao 
Ministerio <1<> Coinmercio, suggerimlo-se a i<l<*a <1<< 
ser a incsma apresentada .i Conferencia K<*onomi<*a ? 
para a feecfŭo que se relaciona <*om a Commercio tn- 
ternacional". 
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Ivssa iniportaute resolu^ao marca o principio dc 
um niovimento de svinpathia da cŭiarle de Londrea 
para com o ideal esperantista, o qual, incessantfv 
mente, vai conquistando novas foryas que propor- 
cionaiao ao Ksperanto um brilhante exito. 0 Sr. 
S. R. Marshall eontinua a sua propaganda, princi- 
palmente para ah‘an<;ar a jiratieahilidad<} do Ksperanto 
entre Inglezes e Itussos, facilitando assim as rela- 
<,oes entre as <lua,s grandes naeoes. 

O administrador <lo "Siar" permittiu qu<5 grupos 
<!<• Esperantistas visitassem as offieinas desse jornal 
durante a tiragem dos exemplares. 

liaUi. Aos 1 T> de Outubro passado, realizou-Pe 
uma excell<*iite eonf<*rencia no "Uuildhall" - Hath, 
pelo Sr. \\'.\\ . Mann. \ inesma versou a e<*rca. 
<lo seguintc tliema: "O Krohlenia <la King<iagem 
<h*|H)is da gucrra: o Ks|H*rant» e a melhor s<du<;ao" k 
Koram <*x|>e<li<Ios convites a<*ompanha<ios <h* uma 
cireular chamaudo atten<,*ao para a recenle r<*solu<;ao 
<lo ('ons<*lho Municipal <la cidade <h* Kon<ln*s «‘in 
prol da a<lop<;ao de um iilioma internacional <*> 
salicntamlo a conveiiiencia do Ksperanto para tal 

fim. 

(ilanijoic. Na sĉili- du "Itoval IMiilosophical So- 
<’i<*ty", numcrosa assistcm-ia reuniu-se para ouvir o 
Sr. \V. M. Page, <|iie fallou a respeito do tli<ema 
intitnlado: "A Lingua Intcrna *ion il para o Com- 
mercio", tendo sido muitissimo applaudi lo durante 
o s<*u discurso. O Dr. Scougall, <pie acompanhava o 
Sr. Page, dirigiu a palavra aos seus atnigos, <|ii:* nao 
<*ram ainda Ksperantis as, mostramlo-lh is as va.n- 
tagens do Ksperanto <• terminamlo <*om a affirmayao 
<h* que, s- <*lh*s s<* <ledi<*assem seriamente ao Ks|x:- 
ranto, ficariam em breve eonveneidos da utilidade <lu 
lingua <l<* Zamenhof, tornamlo-s • v<*rdad *iros ba- 
luartes do Esperanto. 

hrii/hlri /.— A scssao aniiual <lo grupo local r<*a- 
lizou-se no "Technieal Institut?". No rela‘orio annual, 
o secretario, Sr. K. C. Rhoihis, declarou que a guer- 
ra tinlia dominado todos os pensamentos e absor- 
vido tod ts as energias. Comtmlo, apczar <1 ts cii*- 
cumstaneias dosfavoraveis. o Esperauto havia de- 
s<*mp<*nha<lo tima part • util produzindo a intercorn- 
municayao etdre vencedorc.s <* vencidos, <h* <pn* <*ra 
prova uma ctirta vinda do "front", <*m <pi<* o autoi* 
th*ssa missiva confcssa <pt * o Esperanto Ihe ha- 
via pre.stado inestimavel atixilio. O tedio dos inter- 
natlo.s nos campos de eon<‘i*nlra<;ao. na Hollanda c 
em outro.s pontos, tein sido ati *nuado com o estudo 
do Esperanto. 

Ncivcaslfe. —O Sr. .1. H McNeill, administrador 
nesta cidade, da "Conturv Insurauce Company" fez 
uin instructivo discurso em Esperanto salienKtnda 
que o conheciinento <Io Ksperanto prestarŭ rcacs 
scrvi^os ao povo inglez para o dcsenvolvimento de 
seu corainercio com os outros paizes, principalmente. 


a Russia, a Italia, a Hespaniia c as Republicas da 
America do SuK 

Kscossia. A seguinte e importante resoluyao 
da lavra do Sr. J. M. \Varden, presidente da 
R. E. A., foi adraittida pelo 1 l.o Congresso Es^ 
cosscz, realizado em Linlighgo\v, tendo sido ap- 
provada: 

"O Congreeso ĉ de opiuiao: 

1." (,)ti<* a a<lop<;ao <h* uma lingua auxiliar iieu- 

tra interna<‘ion;il seria o m*io mais efficaz <le promo.- 
vcr a intercomprehensao <* as r<*la<;o<*s de amizade 
entre ;ts diversas napŭes do mundo. 

2.o (,)ti<* o K.speranto, por sua continua vitalidade 

j.i demonstrada nos 30 annos de <*xistencia, por stta 
diffusao, crescente aceita<;ao <* constante uso, tem 
provado s<*r uma lingtta praticamente efficiento pa- 
ra tal fim. 

3.o Que, |ior <*ssa razao, o eusino <lo Esjw*.- 
ranto <h*v<* ser promovido com a maior raj)i<Iez pos- 
siv<*l cni to<las as nayoes civilizadas. 

I.<> (^ttc cssc fim seria obti<Io mais raj)i<Io <e 
fecundam<*nte |><*'o ensino dessa lingua a juven- 
tude. 

o.o (jnc o Ksj)eranto, |)or causa de stta con- 
strucvao scicntific i, exactidao logica e simplicidade 
<*ncerra <*m si o mais alto valor jiara o estudo <las 
linguas estrangeiras. 

I'or isso, respeitosamente, resolve recommendar as 
autoridades jredagogicas da nayao, aos poderes j)ti- 
blicos do paiz, que seja <lado ao Esperanto ura lugar 
no "curriculum" das escolas do Reino Unido da 
Gran-Bi*etanha e Ĵrlanda. 

Russia. Asfrahtn. No cin<*inatograj)ho "Kino 
Ralass” foi <*xhibida a fita: "Ka Oka Tutmonda Kon- 
greso <*m Krakovo". A fita foi apneseritada com a- 
dmiravel exito para o Esjteranto. Favorecendo ain- 
<la mais a j)i*oj)aganda, o proprietario <lo cineinatogra- 
|)ho pennittiu ao gru|)o local <jite fizesse tima ex- 
jx>siy,ao <* venda <1° livros em Esperanto. Algunis 
samideanos ajiroveitaram a oeeasiao para fazcr bĉa 
jiropagaiula <lo Ksj)<*ranto.— Na gazeta local "As- 
trakanskij Kistok" foi |>ublic;wla a carta circular 
<lo Sr. S. |{. Marshall. com tirna nota da rc<lacyao 
<*ontrariaudo <> dnsejo do Sr. Marshall, sendo. porem, 
r<*ftttada <‘om vautagem <*ssn nota, tendo sido essa. 
rcfuta<;ao j>ubli«*ada no mesnio jornal, dias depois. 

Su<‘(*ijl Slaclhohno.- A "Stockhidmo T.aborista 
Ksjjeranto (Jrnpo" recebcu a visita do Sr. I)eputa<lo 
Morgari, da ftalia, e Dr. K. Vaisala. da Finlandita. 

ritimamcnte. os Ksjx*r;tntist ts <le Slockhohno li- 
veram ensejo de falar <*om samideanos estrangeiros, 
princij)alment<* <*otn muitos Russos. Na "Sociedado 
Ksjierantista de Sto*‘kholmo". o Sr. Nvlen fcz um 
ajiplaudido <liscurso, sol» o tlicma: — "O Es- 
l>cranto e os scientistas". 

TFollanda.—T jna grande commissao de Esjx*ran- 
tistas visitou no cimiterio <lc Harderwyh os tumulos 
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<l<ns mallogrados sanndoanos fallwido.s nessa eidade. \ 
e.<se j»reilo tlc conimovente lionienuĝcin ussistirain 
diversas delegavoes dc soldados belgas. A' frente, 
achavfi-se envolto em crejie o bello estandarte do 
Eeperanto. 

Franva.— 1 *)!riz.~-()K jomaes fr P 'mcezes jmblic.un 
a seguinte informa^ao: (J seeretario da Rejiarti^ao 
dc Saikle <lo Eetado acaba de reniet.ter aos directo- 
rcs das regioes unia circular, j*ela qual lhes coin* 
munica <jue a Rejrarti^ao jmzera a .sua disj>o$i$ao, 
exeniplares e guias do "Esjieranto-Cruz Vernielha”, 
<•111 duas linguas, j>ara serem distribuidos as casas <le 
soikle, aos rnedieos e aos enfermeiros ein eontaeto 
com 08 feridos de outras nacionalidades. 

Suisstt. -hmjtuio. "() Esj). grupo”, de Lugano, j>a- 
ra festejar o anniversario <le sua fumlacao, decidiu fa- 
zer um j)a.sseio pelo lago. Favorecida |>or um bellissimo 
t<*mjX), a cnibarcnvao <|tie eonduzia os s.nnid»*anos, sul- 
<-<>u rajiidamente as ondas azues <b lago. l)eixamlo. 
a direita, Melide e Monsote, <lirigiram-se os alegre.s 
smnideanos para a margem jtaliana <lo lago. tecdo 
fcido samlados j)<*los sohlados italianos. <jue. entre- 
tanto, estavam intrigados, |>orque nao sibiam a 
qife na<,'.ao pet-tsn da a bandeira es|)erantista. 

llcSpnuha. Mtulrjl. Xo ultimo Congrt.s.<) Na- 
cfonal de Conunerciante.s, foi o Esperanto a<-eito 
<•01110 meio <le int *rconi|)rehen.sao internacional. 

Portllgal. Lisboa,- () "dornal do Coramercio <• 
dais Colonias” tem jmblicmlo exc*ll<*ntes artigos a 
favor do eajieranjto. .\s j)ublica^*6es tcm sido redigi- 
<laa em jmrtugusz <* Esperanto. A Associafao <’oni- 
mcrical <h* Eiaboa votou utna movao de aj)j>lauso ;i 
dccisao apj)rovada |>e!o Conselho Mutiici|>al <la Ci- 
dade <le I,omlr.*s, decidindo <jm* se officiasse ao Mi- 
nisterio dd Commercio da fnglaterra communic iml f 
<|iie a , Associa<;ao fazia votos |)ara <|iie o Esjr-rauto 
seja a lingua adojitada para o commercio flas naco.-s. 

Estados l nidos. "The Nmnisniatic" orgain <>f- 
ficial da ”Anr*rican Numismatic Assotmiiion”. j>ubli- 
<•011 recentemente um intei*e.ssante artigo <ii autorih^ 
do Sr. I). E. Parrish. intitulado "() Spesomilo-Cui- 
<la<le monetam intermitĵiornl". Trtu ilnstr.icoes or- 
navam o artigo: <lnts. do "spesomilo" cuphado j or <«•- 
cas-iao <lo jubileu do E.s|)era’tto (191*2) c a‘crc i a r^nv- 
sent.ando um do cheque usado jx»lo "Espcr.in- • 

tista Cekhanko.” A 'ew Vork. Em Anacort *s, aos 8 <l<i 
Scjitembro. o Sr. I'rauk I*. Zent fez um discurso a res- 
peito do Esperanta, ao-ijual assistiram 200 professtus*'* 
d<* ambos os sexos. O diree.tor <la escola oml * se realizou - 
essa sessao, convidou, esj)ontaneamente, o Sr. Zent a 
tomar o cncargo <l.i • direc<;.ao <1 * um cunso. O int<*- 
rcsse desj)crt ido nos assistent.es, os j)cdi<los de obras 
literaria<s e compendios de Esjieranto, fazent snpj)or 
<iue. em hreve. niuitas j>°ssoas se tornarao adeptos <1 1 
lingna Esperanto. 

Serheleij. ‘tCalifornia).— A Fniversidade dessa cida- 
de, uma das mais importantes do mundo admittiu o 


Esjieranto e convidou officialmcnte ao Sr. \V. Dain- 
gerfiel para professor <lessa lingua. 

Ropilhlica Arg(»lltina. Vernumino.—O grujio 
"Verda Stelo” conta a<*tualm«nte 80 socios e mantĉm 
cursos d<* 30 almnnos na Escola Normal Mixta. 

I # * A. M. 

LIVROS ~ 

Na sede do Brazila Kluba, a Pra$a 15 de 
Novembro n. 2, V andar, encontram-se a venda 
os seguintes livros : 

Brazilio. Parolado de Dro. E.Back- 

heuser. 1$000 

O Espeiauto. Conferencia do Dr. E. 

Backeuser. $500 

Esperanto. Conferencia do Dr. An- 

tonio C. de Arrttda Beltrao. $500 

Curso Elenienlar de Esperanto por 

M. Mendes e C. Fernandes. 1$500 

Manfredo , drama poemo de Byron, 
esperantigita de Dr. Venancio da Silva 1$000 
Parizina^ poetno de Byron,esperan- 

tigita de Dr. Venancio da Silva. $800 

Methodo theorico pratico do esperanto 

por Honorio Rivereto. 1$000 

Lina, comedia, por Pedro A. Cou- 

tinho. 1S000 

Chaves de Esperanto. (duzia). $500 

» » » (cento). 4$000 

Cartoes postaes de propaganda 

(duzia). S600 

Sellos esperantistas (duzia). $200 

Ettveloppes de propaganda (cento). 1$800 

fl PEDRfl DO liflR 

Cooperativa Civil Predial 

Casas em Prestagoes Razoaveis 

O FTJTURO DA FAMILIA 

• % • 

S6de : 

RllA VISCONDE RIO BRANCO, 463 

— N ICTHEROY = 

PECAM ESTATUTOS 

. . _ > _i 

— r » — _ _ _ — — . . i . • ** 

Livros em Esperanto 

Acham-se a venda na Livraria Alves, 
a rua do Ouvidor, 166; na Livraria Leite 
Ribeiro & Maurillo, a rua Santo Antonio, 3; na 
Livraria Gomes Pereira, a rua do Ouvidor, 
91; na Livraria Castilho, a Rua S. Jose, 114 
e na casa Braz Lauria, a Rua Gon<;alves Dias, 
78 ou Avenida Rio Branco, 142, ;diversos li- 
vros em Esperanto. 

































































